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บทคดัย่อ 

บทความน้ีเสนอแนวคิดการศึกษาภาษาศาสตร์ประยุกต์เพ่ือการพฒันาทรัพยากร
มนุษย ์ซ่ึงเป็นการบูรณาการศาสตร์ทางภาษากบัศาสตร์อ่ืนๆ โดยเป็นการพฒันาภาษาทอ้งถ่ิน
หรือภาษาชาติพนัธุ์ต่างๆ ใหส้ามารถนาํไปใชป้ระโยชน์ไดอ้ยา่งเต็มศกัยภาพและช่วยพฒันา
บุคคล ชุมชน หรือสังคม ทั้งน้ีบทความเนน้ศึกษาเพื่อพฒันาชุมชนภาษาภาวะวิกฤตเส่ียงต่อ
การสูญหาย อนัมีผลต่อการสูญเสียความรู้ทอ้งถ่ินซ่ึงผกูติดกบัภาษา รวมทั้งศึกษาและพฒันา
ชุมชนวิกฤตอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรม โดยใชแ้นวทางการวิจยัเชิงปฏิบติัการท่ีเรียกว่า “วิจยั
เพื่อทอ้งถ่ิน” ซ่ึงชุมชนเจา้ของเป็นเจา้ของโครงการและเป็นผูด้าํเนินการเอง โดยมีนกัวิชาการ
ทางภาษาเป็นผูส้นบัสนุนเสริมวิชาการทางดา้นภาษาร่วมกบันกัวิชาการดา้นอ่ืนๆ อนัเป็นการ
ฟ้ืนความมัน่ใจในตนเองและความเป็นชาติพนัธ์ุของตน พร้อมกบัการฟ้ืนฟูการใช้ภาษา
ทอ้งถ่ิน บทความน้ีกล่าวถึงแนวคิดและวิธีการดาํเนินงานตามรูปแบบของ “มหิดลโมเดล” ซ่ึง
มีลาํดบัและขั้นตอนการดาํเนินงาน ประกอบดว้ยการวิจยัขั้นพื้นฐาน การพฒันาระบบเขียน 
การสร้างวรรณกรรมทอ้งถ่ิน การสอนภาษาทอ้งถ่ินในโรงเรียนหรือการจดัการเรียนการสอน
แบบทวิภ าษา /พหุภาษา ศึกษา  การจัดทํา ศูนย์ก าร เ รี ยน รู้ ชุมชน  การ ศึกษาวิ จัย 
องคค์วามรู้ทอ้งถ่ินดา้นต่างๆ การดูแลติดตามและประเมินผล การสร้างเครือข่ายการทาํงาน 
และการผลกัดนันโยบายภาษาแห่งชาติท่ีสนบัสนุนการรักษาความหลากหลายทางภาษา 
คาํสําคญั: การฟ้ืนฟภูาษาในภาวะวิกฤต, วจิยัเพ่ือทอ้งถ่ิน, มหิดลโมเดล 
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Abstract 

This paper presents the ideology of developmental linguistics which aims at human 
resource development. It integrates linguistics with other fields of study so that indigenous 
or ethnic minority languages may be developed to be used to their full capacity for 
individual, community, and social development. The focus is on the development of 
endangered language communities wherein language endangerment results in the loss of 
local knowledge and confusion related to language identity and value. This action 
participatory research utilizes “community-based research,” in which the language 
community is the owner of the project and the community actively carries out the works by 
themselves in cooperation with outside scholars. Academic support is given by linguists as 
well as academics of other fields of study. The step-by-step methodology follows the 
“Mahidol Model” for language development, language revitalization, and bi/multilingual 
education, elements of which include the following: basic research, orthography 
development, local literature development, teaching the ethnic language as a subject in 
school or implementing a mother tongue-based bilingual/multilingual education program, 
establishing a community learning center, studies of local knowledge, establishing 
monitoring facilitating and evaluation processes, networking, and the drafting of national 
language policy recommendations that support the preservation of local languages. 

Keywords: endangered language revitalization, community-based research, Mahidol 
Model 
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1.  บทนํา: วกิฤตทางภาษา การสูญเสียความหลากหลายทางภาษาและภูมปัิญญาท้องถิน่ 

“มนักาํลงัจะหลุดจากขั้วแลว้นะ...น่ีเป็นลมหายใจเฮือกสุดทา้ยของเรา” คาํ
เปรียบเทียบของป้ารวง1 คนมอญแห่งลุ่มนํ้ าแม่กลอง เม่ือพูดถึงสถานการณ์
ของภาษามอญ2 ซ่ึงกาํลงัถดถอยเสมือนกบัผลไมท่ี้กาํลงัจะหลุดจากขั้ว และ
ความพยายามของคนมอญอาวุโสท่ีจะรักษาภาษาไวเ้สมือนกบัเป็นลมหายใจ
เฮือกสุดทา้ย 
คาํกล่าวขา้งตน้เป็นหน่ึงในหลายๆ กรณีท่ีแสดงให้เห็นถึงปัญหาและเหตุผล ความ

ตอ้งการท่ีเจา้ของภาษาชาติพนัธ์ุเขา้ร่วมงานดา้นฟ้ืนฟภูาษา ความวิตกกงัวลต่อสภาวการณ์ใน
ปัจจุบนัเป็นโจทยส์ําคญัท่ีผูอ้าวุโสตอ้งการหาทางแก  ้เพ่ือหาแนวทางอนุรักษ์ฟ้ืนฟูภาษา
ทอ้งถ่ินไวเ้ป็นมรดกทางวฒันธรรมใหแ้ก่ชนรุ่นหลงั 

ปัญหาการตายของภาษา (language extinction) ต่างๆ ในโลกกาํลงัเกิดข้ึนอยา่งรวดเร็ว
ในอตัราท่ีน่าตกใจ เช่นเดียวกบัปัญหาการสูญเสียพนัธุ์พืช พนัธ์ุสัตว ์และความหลากหลาย
ทางชีวภาพอ่ืนๆ สาเหตุใหญ่มาจากโลกาภิวตัน์และการส่ือสารไร้พรมแดนท่ีมีพลงั เขา้ถึงแม้
ในพื้นท่ีห่างไกล นโยบายทางภาษาและนโยบายการศึกษาซ่ึงส่งเสริมแต่เฉพาะภาษาประจาํ
ชาติหรือภาษาราชการก็มีส่วนใหภ้าษาทอ้งถ่ินกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ หมดหนา้ท่ีและความหมาย
ต่อวิถีชีวิต เยาวชนไม่เห็นคุณค่า ใชแ้ต่ภาษาในกระแสหลกั ภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ินของ
ชนกลุ่มต่างๆ ในปัจจุบนัจึงอยูใ่นภาวะถดถอย เส่ียงต่อการสูญสลาย สภาวการณ์เช่นน้ีเป็นภยั
คุกคามความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมอย่างไม่เคยมีมาก่อน นกัภาษาศาสตร์ได้
คาดการณ์ว่า หากไม่มีการดาํเนินการอย่างใด ร้อยละ 90 ของภาษาในโลกซ่ึงมีกว่า 6,000 
ภาษา จะสูญส้ินไปภายในศตวรรษน้ี (Krauss, 1992) อาจมีเพียงภาษาราชการ ภาษาประจาํ
ชาติ ซ่ึงอยูใ่นระบบโรงเรียนและส่ือมวลชนเท่านั้นท่ีจะปลอดภยั การตายของภาษามิไดเ้ป็น
เพียงการสูญเสียภาษา แต่เป็นการสูญเสียระบบความคิด องคค์วามรู้ และภูมิปัญญาท่ีกลุ่มชน
ต่างๆ ไดส้ะสมมานับพนัๆ ปี ไม่ว่าจะเป็นปรัชญาการดาํรงชีวิต ความรู้เก่ียวกบัสมุนไพร 
ความรู้เชิงช่าง ศิลปะพ้ืนบา้น ฯลฯ 

ประเทศไทยมีความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมเป็นอยา่งมาก มีภาษาจาํนวน
ถึงกวา่ 70 กลุ่มภาษา โดยแต่ละภาษามีความสมัพนัธ์เชิงเช้ือสายจดัอยูใ่น 5 ตระกลูภาษา3และ
มีหนา้ท่ีทางสังคมในระดบัต่างๆ กนั แต่ในปัจจุบนักาํลงัเกิดปัญหาภาวะวิกฤต รายงานการ
วิจยัหลายช้ินแสดงใหเ้ห็นวา่ มีภาษาจาํนวนถึง 15 กลุ่มกาํลงัอยูใ่นภาวะวิกฤตใกลสู้ญ ไดแ้ก่ 
ภาษาชอง กะซอง ซาํเร ชะอุง้ โซ่ (ทะวืง) ญฮักุร ก๋อง (ละวา้) ละเวือะ มลาบรี มานิ (ซาไก) 
อึมป้ี บีซู อรัูกลาโวยจ มอแกน และแสก (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547; Premsrirat, 2006; 
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Premsrirat, 2007) นอกจากน้ีบางกลุ่มโดยเฉพาะกลุ่มใหญ่ในเขตชายแดนห่างไกล ยงัมีภาวะ
วิกฤตดา้นอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมซ่ึงไม่ไดรั้บการยอมรับในสังคมอย่างเท่าเทียมกนั เช่น 
กลุ่มภาษามลายปูาตานี ในจงัหวดัชายแดนภาคใต ้กลุ่มเขมรถ่ินไทยในเขตอีสานใต ้หรือกลุ่ม
ชาวเขาในภาคเหนือ เป็นตน้ โดยท่ีประชากรส่วนมากยงัไม่ไดรั้บการบริการของรัฐอย่าง
ทัว่ถึง โดยเฉพาะอย่างยิ่งดา้นการศึกษา ในขณะเดียวกนั ภาษาทอ้งถ่ินของกลุ่มชาติพนัธ์ุ 
ส่วนใหญ่อยูใ่นภาวะถดถอย ชุมชนอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ สูญเสียความมัน่คงในชีวิต เกิด
ความขดัแยง้ทางวฒันธรรม (สุวิไล, 2549; Premsrirat, 2008) 

เน่ืองจากวิกฤตทางภาษาเป็นปัญหาระดบัโลก ภาษาเป็นส่ิงท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของ
ความเป็นมนุษย ์โดยท่ีแต่ละกลุ่มแต่ละเผ่าพนัธ์ุจะมีลกัษณะของตนเอง องค์กรยเูนสโกจึง
เป็นองคก์รหลกัท่ีมีความพยายามรณรงคใ์ห้มีการรักษาความหลากหลายทางภาษาให้คงอยู ่
โดยถือวา่เป็นมรดกของมนุษยชาติท่ีตอ้งดูแลปกปักษรั์กษา 

2.  การกู้วกิฤตทางภาษา การพฒันา และฟ้ืนฟูภาษาในบริบทของงาน “วจิยัเพือ่ท้องถิน่” 

อยา่งไรก็ตาม สาํหรับในประเทศไทยนกัวิชาการและเจา้ของภาษามีความพยายามท่ี
จะร่วมแกไ้ขปัญหาดงักล่าวขา้งตน้ และเพ่ือนาํภาษามาใช้ให้เกิดประโยชน์ในการพฒันา
ชุมชน โดยกลุ่มนักภาษาศาสตร์ได้มีการดําเนินงานผ่านศูนยศึ์กษาและฟ้ืนฟูภาษาและ
วฒันธรรมในภาวะวิกฤต (Resource Center for Documentation and Revitalization of 
Endangered Languages and Cultures) ในสังกดัของสถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลยัมหิดล โดยไดรั้บการสนบัสนุนเบ้ืองตน้จากมูลนิธิญ่ีปุ่น ผา่นกิจกรรมฟ้ืนฟูภาษา
ดา้นต่างๆ ในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547 และทาํงานต่อเน่ืองกบัชุมชนภาษาชาติพนัธ์ุตระกลูต่างๆ 
มาถึงปัจจุบนั ศูนยศึ์กษาและฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมในภาวะวิกฤตมีภารกิจในการศึกษา
สํารวจวิจยัดา้นภาษาและวฒันธรรมท่ีอยู่ในภาวะอนัตรายเส่ียงต่อการสูญหาย เพ่ือบนัทึก 
องคค์วามรู้ไวใ้หม้ากท่ีสุด รวมถึงการให้คาํปรึกษาและการสนบัสนุนดา้นวิชาการแก่เจา้ของ
ภาษาในชุมชนท่ีภาษามีการถดถอย จนเกิดวิกฤตดา้นอตัลกัษณ์วฒันธรรม และภาษาอยูใ่น
ภาวะเส่ียงต่อการสูญหายไป ชุมชนท่ีมีความตอ้งการหรือมีความพยายามท่ีจะฟ้ืนฟูการใช้
ภาษาและธาํรงรักษาวฒันธรรมให้เกิดการสืบต่อสู่คนรุ่นถดัไป ทั้งน้ีศูนยฟ้ื์นฟูฯ ไดเ้ขา้ไปมี
ส่วนในการให้คาํปรึกษาและสนบัสนุนการดาํเนินงานเพ่ือพฒันาและฟ้ืนฟูภาษาแก่ชุมชน
เหล่านั้น พร้อมทั้งเผยแพร่ความสาํเร็จต่อสาธารณชนเพ่ือให้เกิดการตระหนกัถึงปัญหาและ
ความสําคญัของภาษาต่อการพฒันาคุณภาพชีวิตของผูค้นในดา้นต่างๆ ทั้งน้ีศูนยฟ้ื์นฟูฯ ทาํ
หนา้ท่ีเป็นศูนยป์ระสานงานทางดา้นประเด็นภาษาของสาํนกังานกองทุนสนบัสนุนการวิจยั 
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(สกว.) ฝ่ายงานวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ิน ส่งเสริมสนบัสนุนการทาํวิจยัของชุมชนเพ่ือการพฒันาและ
ฟ้ืนฟูภาษาในบริบทของงานวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ินซ่ึงมีฐานอยูท่ี่ชุมชนเจา้ของภาษา ทั้งในดา้นการ
ตั้งโจทยว์ิจยั การพฒันาโครงการ การเป็นเจา้ของโครงการวิจยั บริหารจดัการดว้ยตนเอง โดย
ดาํเนินงานวิจยัในลกัษณะของการปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมโดยคนในชุมชน และมีทีม
นกัวิชาการของศูนยฟ้ื์นฟูฯ เป็นพ่ีเล้ียงช่วยสนบัสนุนเสริมดา้นวิชาการและดา้นการบริหาร
จดัการโครงการ เช่น การจดักระบวนการการเรียนรู้ร่วมกบัการมีส่วนร่วมของคนในชุมชน 
และจดัประชุมอบรมเชิงปฏิบติัการเพ่ือให้ความรู้ เช่น การพฒันาภาษาดา้นต่างๆ ไดแ้ก่ การ
สร้างระบบเขียน เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการทาํงานของคนในชุมชนดว้ยตนเอง เช่น การบนัทึก
ความทรงจาํ ภูมิปัญญาดา้นต่างๆ คติคาํสอนพ้ืนบา้น เพลง กลอน เร่ืองเล่าต่างๆ รวมถึงการ
สร้างวรรณกรรมทอ้งถ่ินต่างๆ และพฒันาส่ือการเรียนการสอนเป็นภาษาทอ้งถ่ิน เป็นตน้ 

การดาํเนินงานวิจยัในลกัษณะน้ีมีความต่างจากการวิจยัทางภาษาศาสตร์ทัว่ไป และ
การวิจยัภาคสนามของนกัภาษาศาสตร์ท่ีนิยมปฏิบติักนัอยู ่ซ่ึงโดยปกตินกัภาษาศาสตร์ทาํงาน
ในชุมชนเพ่ือศึกษาและเก็บขอ้มูลภาษาและวฒันธรรมเพื่อศึกษาภาษา ไดแ้ก่ ลกัษณะภาษา 
วิเคราะห์โครงสร้างภาษา หรือเพ่ือการศึกษาภาษาในแง่มุมใดแง่มุมหน่ึง โดยท่ีชุมชนเจา้ของ
ภาษาจะเป็นผูบ้อกภาษาหรือสอนภาษา และใหข้อ้มูลเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมของตน ซ่ึง
นกัวิจยัทางภาษาจะนาํไปวิเคราะห์ รวบรวม สร้างเป็นองคค์วามรู้ เพ่ือประโยชน์ในการศึกษา
คน้ควา้ต่อไป ในบางกรณี อาจมีการศึกษาภาษาในเชิงลึกท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม ความคิด 
และวิถีชีวิต เป็นการสร้างความรู้พ้ืนฐานท่ีสาํคญัสาํหรับการทาํงานต่อยอดงานเชิงประยกุต์
หรืองานเชิงลึกอ่ืนๆ ต่อไป 

จากประสบการณ์ในการทาํงานวิจยัภาคสนามทางภาษาศาสตร์และการสอนนกัศึกษา 
โดยนาํนกัศึกษาไปศึกษาและฝึกเก็บขอ้มูลทางภาษาในชุมชนต่างๆ ท่ีเป็นส่วนหน่ึงของวิชา
ว่าดว้ยการศึกษาภาษาศาสตร์ภาคสนามเป็นเวลาหลายปีและในหลายกลุ่มชน ผูเ้ขียนจึงมี
ความเขา้ใจสถานการณ์ทางภาษาและความตอ้งการของคนในชุมชนทอ้งถ่ินชาติพนัธุ์ ซ่ึงมี
ความภาคภูมิใจและความสนใจท่ีถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรมของตนสู่ชนรุ่นหลงัและ
ผูส้นใจ รวมทั้งมีความตอ้งการศึกษาและทาํนุบาํรุงรักษาภาษาและวฒันธรรมของตน ดงันั้น
จากปัญหาวิกฤตทางภาษาท่ีกาํลงัเกิดข้ึนอย่างรุนแรงในปัจจุบัน จึงทาํให้เกิดการวิจัยท่ี
ประยุกต์ใชค้วามรู้ภาษาศาสตร์เพ่ือแกไ้ขสถานการณ์ดงักล่าว โดยใชปั้ญหาภาษาถดถอยท่ี
เกิดข้ึนในชุมชนเป็นโจทยใ์นการดาํเนินการศึกษาวิจยั ทั้งน้ีไดพ้ฒันาวิธีการศึกษา วิธีบนัทึก
รวบรวมขอ้มูล การสร้างองค์ความรู้เก่ียวกบัตวัภาษา และการดาํเนินงานเพ่ืออนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟูภาษา (และวฒันธรรม) ทอ้งถ่ิน ซ่ึงในประการหลงัน้ีนักภาษาศาสตร์ทาํงานร่วมกบั
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ชุมชนเจา้ของภาษา จาํเป็นตอ้งมีการประยกุตแ์ละบูรณาการศาสตร์ทางภาษากบัศาสตร์อ่ืนๆ 
เช่น ประวติัศาสตร์ มานุษยวิทยา การศึกษา เป็นตน้ เพ่ือหาแนวทางในการดาํเนินงานท่ี
เหมาะสมเพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค ์ซ่ึงในการน้ีไดพ้บว่า การอนุรักษฟ้ื์นฟูภาษามีหลกัใน
การทาํงานท่ีสอดคล้องกับแนวคิดหลกัของงานวิจัยเพื่อท้องถ่ินของสํานักงานกองทุน
สนบัสนุนการวิจยั (แมว้า่จะยงัมีความแตกต่างในสาระบางประการ) ทั้งน้ีเน่ืองจากโจทยห์รือ
ปัญหาในการวิจยัตอ้งเป็นส่ิงท่ีชุมชนหรือคนในทอ้งถ่ินเห็นว่ามีความสําคญั และอยากจะ
คน้หาคาํตอบหรือหาทางแกไ้ขดว้ยตนเอง คนในชุมชนจึงตอ้งมีส่วนร่วมในกระบวนการ
คน้หาคาํตอบ มีการปฏิบติัการเพ่ือแกปั้ญหา โดยนกัวิชาการเสนอทางเลือกให้กบัทอ้งถ่ิน 
เร่ืองของการอนุรักษ์และการฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมนั้ นจาํเป็นท่ีผูเ้ป็นเจ้าของภาษา
วฒันธรรมจะตอ้งเป็นผูล้งมือดาํเนินการดว้ยตนเอง ทั้งน้ีเน่ืองจากการอนุรักษฟ้ื์นฟูดา้นภาษา
มีความเฉพาะในแต่ละวัฒนธรรม ยากท่ีผู ้ท่ีอยู่นอกวัฒนธรรมจะทําความเข้าใจและ
ดาํเนินการไดเ้ท่ากบัผูค้นเจา้ของภาษานั้นๆ เจา้ของภาษาจึงตอ้งมีความตอ้งการท่ีจะเขา้สู่
กระบวนการฟ้ืนฟูด้วยตนเอง โดยเป็นเจ้าของโครงการและนักวิชาการเป็นผูส่้งเสริม
สนบัสนุนดา้นวิชาการท่ีเป็นความรู้สากล ซ่ึงนาํมาปรับใชใ้ห้เหมาะสมกบับริบทของแต่ละ
ทอ้งถ่ิน โดยปรับการทาํงานจากเดิมเป็นการทาํงานร่วมกนัและชาวบา้นเป็นเจา้ของโครงการ 
วิธีการทาํงานวิจยัจึงแตกต่างจากงานวิจยัภาษาศาสตร์ภาคสนามทัว่ไป ท่ีมีลกัษณะการทาํงาน
โดยมีนกัวิชาการเป็นเจา้ของโครงการเพียงฝ่ายเดียว 

แนวคิดของการวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ินท่ีให้โอกาสชุมชนทอ้งถ่ินเป็นผูก้าํหนดโจทยห์รือ
ปัญหาท่ีตอ้งการแกไ้ข คิดหาวิธีท่ีเหมาะสม และดาํเนินการดว้ยตนเองนั้น ไดช่้วยเติมเต็ม
ความตอ้งการของชุมชนซ่ึงมีความตอ้งการท่ีจะมีส่วนร่วมในการดาํเนินการดา้นการทาํนุ
บาํรุงภาษาดว้ยตนเองเป็นทุนเดิมอยูแ่ลว้ โดยมีการจดัรูปแบบท่ีเป็นเคร่ืองช่วยชุมชนทอ้งถ่ิน
ในการดาํเนินการดา้นบริหารจดัการดว้ยตนเองไดจ้ริง ทุนการดาํเนินงานสามารถส่งตรงไปสู่
ชุมชน ชุมชนเป็นเจา้ของโครงการวิจัย โดยมีพี่เล้ียงดูแลช่วยเหลือ และใช้วิธีจดัประชุม
ปฏิบติัการเพ่ือฝึกอบรม และลงมือปฏิบติัเอง รวมทั้งมีการติดต่อส่ือสารกบัชุมชนอ่ืนๆ ท่ีมี
ภาษาในสภาวะใกลเ้คียงกนั ไดเ้รียนรู้และแลกเปล่ียนประสบการณ์ระหวา่งกนั กระบวนการ
งานวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ินเช่นน้ีจึงจะสามารถฟ้ืนฟอูตัลกัษณ์ สร้างความมัน่ใจและความเขม้แขง็แก่
ชุมชน เป็นการพลิกปัญหาวิกฤตให้เป็นโอกาสในการฟ้ืนคุณค่าและตวัตน ก่อให้เกิดพลงั
ความเขม้แขง็ท่ีจะสูก้บัปัญหาต่างๆ เป็นการพฒันาคุณภาพชีวิตดา้นจิตวิญญาณและภูมิปัญญา 
ซ่ึงเป็นพ้ืนฐานสําคญัสําหรับการพฒันาคุณภาพชีวิตดา้นอ่ืนของชุมชน และทาํให้กลุ่มชน



 

ภาษาศาสตร์ประยกุต์เพ่ือการพัฒนา: ฟ้ืนคน ฟ้ืนภาษา ในภาวะวิกฤต 11 

สามารถดาํรงอยูไ่ดอ้ยา่งมีศกัด์ิศรี เป็นประชากรท่ีมีคุณภาพในสังคมพหุภาษาและพหุวฒันธรรม
อยา่งแทจ้ริง 

3.  มหิดลโมเดล: รูปแบบวธีิการในการฟ้ืนฟูภาษาและพฒันาชุมชนโดยชุมชน 
แมว้า่การวิจยัเพ่ือฟ้ืนฟูภาษาจะถือไดว้า่เป็นการวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ิน แต่กมี็ความแตกต่าง

จากงานวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ินในความหมายปกติทัว่ไป กล่าวคือ โจทยข์องการฟ้ืนฟูภาวะถดถอย
ของภาษาเป็นทั้งโจทยข์องนกัวิชาการดา้นภาษาศาสตร์และเป็นปัญหาพ้ืนฐานท่ีตรงกบัความ
ตอ้งการของชุมชน ทั้งน้ีมีเป้าหมายท่ีสอดคลอ้งกนัอยู่ท่ีความพยายามจะหาวิธีการในการ
แกไ้ขปัญหาโดยการอนุรักษฟ้ื์นฟูและดาํรงรักษาภาษาให้อยูใ่นสังคมไดอ้ยา่งมีศกัด์ิศรี ซ่ึง
วิธีการในการอนุรักษภ์าษาและวฒันธรรมนั้น ชุมชนสามารถเลือกไดต้ามความเหมาะสมของ
บริบทชุมชนแต่ละแห่งและตามความตอ้งการ เช่น การฟ้ืนฟูโดยการจดักิจกรรมในชุมชน 
หรือโดยการจดัการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนในรูปแบบต่างๆ ตามความเหมาะสมของ
แต่ละพ้ืนท่ีและความตอ้งการ ความพร้อมของชุมชน ส่วนวิธีการเชิงลึกอาจคิดคน้หาทางออก
ดว้ยตนเอง  

ในกรณีการฟ้ืนฟูภาษาเพ่ือเพ่ิมพื้นท่ีการใชภ้าษาในลกัษณะต่างๆ เช่น จากภาษาพูด
เป็นภาษาเขียน หรือเพ่ิมจาํนวนผูใ้ชภ้าษาใหม้ากข้ึน งานดงักล่าวเป็นงานซบัซอ้น ตอ้งการทั้ง
ความรู้ทอ้งถ่ินและความรู้จากหลกัวิชาการมาช่วย การพิจารณานาํวิธีการบางประการท่ีมี 
ผูศึ้กษาไวแ้ลว้มาดดัแปลงใชใ้ห้เกิดความเหมาะสมกบับริบททอ้งถ่ินของตนเป็นศาสตร์ท่ี
สาํคญั ตวัอยา่งของงานพฒันาภาษา เช่น การสร้างระบบเขียนเพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการบนัทึก 
การสร้างนักเขียน การผลิตหนงัสืออ่าน หนงัสือภาพ เร่ืองเล่าจากประสบการณ์ การฝึกครู 
การสอนภาษาในโรงเรียน เป็นตน้ ทั้งน้ีความสําคญัอยู่ท่ีการทาํงานร่วมกนัระหว่างชุมชน
ทอ้งถ่ินกบันกัวชิาการทางภาษาและการศึกษา โดยนกัวิชาการใหแ้นวคิดท่ีเป็นสากลและเป็น
ระบบ ส่วนชุมชนทอ้งถ่ินเป็นผูค้ ัดสรรส่ิงท่ีเป็นประโยชน์และสร้างข้ึนใหม่ด้วยตนเอง 
ความสาํเร็จในการสร้างระบบเขียนดว้ยตนเอง สามารถนาํไปใชเ้ป็นเคร่ืองมือสําคญัในการ
พฒันาและฟ้ืนฟูภาษา โดยสามารถใช้ในการบันทึกเร่ืองราว องค์ความรู้ และการสร้าง
หนงัสือ หรือส่ือการอ่านนั้น มีความสาํคญัยิง่ต่อชุมชน ระบบเขียนท่ีสร้างไดส้าํเร็จเป็นระบบ 
เป็นอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมท่ีเป็นรูปธรรม ก่อให้เกิดความภูมิใจอย่างยิ่งสําหรับชุมชน
ทอ้งถ่ิน ผูใ้หญ่ทองพิทกัษแ์ห่งบา้นวงัอา้ยโพธ์ิ เจา้ของภาษาญฮักรุ กล่าววา่ “เป็นความภูมิใจ
ท่ีสุดในชีวิตท่ีไดส้ร้างระบบเขียนภาษาญฮักรุไวใ้หลู้กหลาน” นอกจากน้ี การพฒันาภาษาใน
บริบทของการทาํวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ินของชุมชนยงัเป็นการสร้างโอกาสท่ีชุมชนสามารถนาํภาษา
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ของตนไปสู่การจดัการเรียนการสอนในระบบโรงเรียน ซ่ึงเป็นความปรารถนาสูงสุดของผูค้น
กลุ่มชาติพนัธ์ุ 

การท่ีสามารถดาํเนินงานดว้ยตนเองไดเ้ป็นขั้นตอนทีละขั้นๆ จนสามารถทาํไดส้าํเร็จ
ทั้งกระบวนการและยงัสามารถนาํไปประยุกต์ใช ้คิดเพ่ิมเติม ดดัแปลงจากเดิมได ้โดยการ
สนบัสนุนของนกัวิชาการซ่ึงทาํหนา้ท่ีเป็นท่ีปรึกษา ทาํให้เกิดความมัน่ใจและสามารถขยาย
งานต่อไป เห็นไดจ้ากกระบวนการทาํงานของกลุ่มชาติพนัธ์ุชอง ซ่ึงเป็นกลุ่มภาษาแรกท่ี
เจา้ของภาษาไดร่้วมงานกบันกัวิชาการดา้นภาษา ถือว่าเป็นโครงการตน้แบบท่ีสามารถขยาย
ออกไปสู่กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนๆ อีกกว่า 23 กลุ่มชาติพนัธ์ุในปัจจุบนั และงานดา้นอ่ืนๆ ทั้งน้ีโดย
ใชก้ารดาํเนินงานตามแนวทางท่ีรู้จกักนัในนามวา่ “มหิดลโมเดล” 

รูปแบบและขั้นตอนของการดาํเนินการเพ่ือการพฒันาและฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรม
ในภาวะวิกฤตตามแนวทางของมหิดลโมเดล เป็นรูปแบบและกระบวนการในการพฒันาและ
ฟ้ืนฟูภาษา วฒันธรรม และองคค์วามรู้ทอ้งถ่ินโดยชุมชนและเพ่ือชุมชน ทั้งน้ีมีนกัวิชาการ
จากหลากหลายสาขาวิชาช่วยสนบัสนุนองคค์วามรู้ดา้นวิชาการท่ีเก่ียวขอ้ง มหิดลโมเดลเป็น
ผลจากประสบการณ์ทาํงานกว่า 10 ปี ในการทาํงานร่วมกบัชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ดา้น
การฟ้ืนฟูภาษามากกว่า 23 กลุ่มชาติพนัธ์ุ และมีผลงานการศึกษาและวิจยัในเร่ืองการพฒันา
ระบบบนัทึกภาษาทอ้งถ่ินของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ โดยนกัวิชาการดา้นภาษาและชาติพนัธุ์
ของศูนยศึ์กษาและฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมในภาวะวิกฤต สถาบนัวิจยัภาษาและวฒันธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลยัมหิดล ซ่ึงมีขั้นตอนการดาํเนินงานดงัน้ี 

1) การวิจัยพืน้ฐาน เป็นขั้นแรกของการดาํเนินการ จาํเป็นจะตอ้งมีการวิจยัพ้ืนฐาน 
โดยมีลกัษณะเป็นการวิจยัทางภาษาศาสตร์ ได้แก่ การบนัทึก วิเคราะห์ระบบโครงสร้าง
พ้ืนฐานทางภาษาดา้นต่างๆ การสาํรวจสถานการณ์ทางภาษา เช่น ลกัษณะการใชแ้ละความ
เขม้แขง็ของการใชภ้าษา หรือปัญหาทางอตัลกัษณ์ ซ่ึงเป็นฐานของการดาํเนินการฟ้ืนฟูภาษา
และภูมิปัญญาทอ้งถ่ินของแต่ละชุมชน 

2) การสร้างความเข้าใจและความตระหนัก พร้อมทั้งค้นหาผู้ร่วมงาน เม่ือเขา้ใจ
สถานการณ์ทางภาษาและโครงสร้างของภาษาแลว้ ขั้นตอนต่อไปเป็นการดาํเนินงานเพ่ือ
สร้างความเขา้ใจและความตระหนกั พร้อมทั้งคน้หาผูร่้วมงานจากกลุ่มคนรุ่นต่างๆ ในสาขา
ความเช่ียวชาญท่ีแตกต่างกนัตามบริบทพ้ืนท่ีและลกัษณะงานท่ีตอ้งการดาํเนินงาน 

3) การพัฒนาระบบเขียน เน่ืองจากภาษาทอ้งถ่ินส่วนใหญ่เป็นภาษาท่ีไม่มีภาษา
เขียนอยู่ก่อน การพฒันาระบบเขียนจึงเป็นเคร่ืองมือสําคญัของการพฒันาฟ้ืนฟูภาษา การ
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สร้างพ้ืนท่ีการใชภ้าษาเพื่อการอ่านเขียนเพ่ิมข้ึนนอกเหนือจากการใชภ้าษาพดูเพียงอยา่งเดียว 
วิธีการดาํเนินการจะทาํไดโ้ดย  

 สร้างระบบเขียนสาํหรับภาษาท่ีไม่เคยมีระบบเขียน  
 ปรับปรุงระบบท่ีใชอ้ยู ่หรือ 
 สร้างระบบเขียนท่ีจะเช่ือมโยงภาษาพดูปัจจุบนัไปสู่ระบบเขียนดั้งเดิม ทั้งน้ีโดยการ

สร้างระบบเขียนจะเป็นการทาํงานร่วมกนัระหวา่งเจา้ของภาษาและนกัภาษาศาสตร์ 

4) การสร้างสรรค์วรรณกรรมท้องถิ่น เป็นขั้นตอนท่ีดาํเนินการภายหลงัมีการพฒันา
ระบบเขียนข้ึนแลว้ เช่น นิทาน เร่ืองเล่า เพลง บทกวี พิธีกรรม ประเพณี รวมทั้งพจนานุกรม 
ฉบบัทอ้งถ่ิน เป็นตน้ 

5) การฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นผ่านระบบโรงเรียน ในขั้นตอนน้ีเป็นการนาํ
ภาษาทอ้งถ่ินเขา้ไปสู่ระบบการศึกษาในโรงเรียน ซ่ึงเป็นเป้าหมายและความตอ้งการของผูค้น
ทุกกลุ่มชาติพนัธ์ุ ทั้งน้ีอาจแบ่งเป็น 2 ประเภทคือ 

  การสอนวิชาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นเป็นรายวิชา เช่น กลุ่มชอง (จนัทบุรี) 
มอญ (ราชบุรี) โซ่ (กสุุมาลย ์จงัหวดัสกลนคร) เขมร (สุรินทร์) โดยจดัเป็นวิชาใน
สาระเพ่ิมเติมสปัดาห์ละ 2-3 ชัว่โมง เป็นตน้ 

 การจัดการศึกษาแบบทวิ/พหุภาษา เป็นการจดัการศึกษาโดยใชภ้าษาทอ้งถ่ินท่ี
เป็นภาษาแม่ของผูเ้รียนเป็นฐานเพ่ือพฒันาการเรียนรู้ โดยเร่ิมตั้ งแต่เด็กเร่ิม 
เขา้เรียน ใชส้ําหรับกลุ่มชนใหญ่ตามแนวชายแดน หรือกลุ่มท่ียงัมีการใชภ้าษา
ทอ้งถ่ินของตนอยา่งเขม้ขน้ เช่น ไทย - มลายถ่ิูน (ในเขตจงัหวดัชายแดนภาคใต ้
เช่น ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส) ไทย - เขมรถ่ินไทย (จงัหวดัสุรินทร์) ซ่ึงการ
ดาํเนินงานจะเก่ียวขอ้งกับการสร้างหลกัสูตรและแผนการเรียนการสอนตาม
ขอ้กาํหนดของกระทรวงศึกษาธิการ โดยเพ่ิมลกัษณะเฉพาะหรือจุดเน้นด้าน
พฒันาการทางภาษาต่างๆ มีการใชภ้าษาทอ้งถ่ินท่ีเป็นภาษาแม่ของเดก็เป็นพ้ืนฐาน
ในการเช่ือมโยงไปสู่ภาษาราชการ (ภาษาไทย) และภาษานานาชาติ (ภาษาองักฤษ) 
เป็นตน้ นอกจากน้ี การสร้างส่ือการเรียนการสอนในรูปแบบต่างๆ จะมีส่วนอยา่ง
มากในการกระตุน้ความคิด การจดจาํ และความเขา้ใจของนกัเรียน รวมทั้งจาํเป็น 
ตอ้งจดัให้มีการฝึกอบรมกลวิธีการสอนท่ีหลากหลายรูปแบบให้แก่ครูเจา้ของ
ภาษา 
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6) ศูนย์การเรียนรู้ชุมชนและพิพิธภัณฑ์ท้องถิ่น ศูนยด์ังกล่าวจะเป็นแหล่งขอ้มูล
เก่ียวกบัภาษา วฒันธรรม และภูมิปัญญาทอ้งถ่ินของกลุ่มชนในชุมชน โดยอาจดาํเนินการใน
ลกัษณะของพิพิธภณัฑ์ทอ้งถ่ิน อีกทั้ งสามารถใช้เป็นสถานท่ีจดัประชุมของชาวบ้าน จัด
กิจกรรมทางวฒันธรรม จดัสอนหนงัสือภาษาทอ้งถ่ินในชุมชน จดัการผลิตส่ือการอ่านภาษา
ทอ้งถ่ิน เป็นตน้ 

7) การเรียนการสอนภาษา (และวฒันธรรม) ในชุมชน ในกระบวนการฟ้ืนฟภูาษาและ
วฒันธรรมควรเป็นการเรียนรู้ ถ่ายทอด ทั้งในระบบโรงเรียน (formal education) และการใช้
ในกิจวตัรประจาํวนั (informal education) ดงัตวัอยา่ง ศูนยเ์ล้ียงเดก็เลก็ของกลุ่มบีซู หรือการ
เรียนภาษาโดยตรงจากผูสู้งอาย ุเช่น กลุ่มกะซอง ซ่ึงอยูใ่นภาวะวิกฤตขั้นสุดทา้ย  

8) การศึกษาบันทึกและเผยแพร่ภูมิปัญญาท้องถิ่นด้านต่างๆ ควรมีการบันทึก 
องค์ความรู้ต่างๆ ของชุมชน เช่น พฤกษศาสตร์ พืชผกั และสมุนไพรพื้นบา้น (กลุ่มญฮักุร) 
อาหารพ้ืนบา้น (กลุ่มชอง กลุ่มละเวือะ และกลุ่มมอญ) บทกวี (ลอซอมแล ของกลุ่มละเวือะ) 
เป็นตน้  

9) การตดิตามดูแลและประเมนิผล โดยมีการจดัระบบพี่เล้ียงตามแนวทางของงานวิจยั
เพื่อทอ้งถ่ิน ทั้งน้ีพี่เล้ียงจะมีบทบาทในการช่วยเหลือ ใหค้าํแนะนาํ ร่วมแกไ้ขปัญหา ตลอดจน
การปรับแผนการทาํงานตามบริบทท่ีเปล่ียนแปลงไป ซ่ึงทั้งหมดน้ีเป็นกระบวนการติดตาม
และประเมินผลตลอดระยะเวลาดาํเนินการ ซ่ึงจะเป็นประโยชน์มากกว่าการประเมินผล 
ช่วงทา้ยโครงการเท่านั้น 

10) การสร้างเครือข่าย เครือข่ายเป็นกลไกสาํคญัในการสร้างความยัง่ยนืของงานการ
ดูแลรักษาภาษาและองคค์วามรู้ทอ้งถ่ิน การสร้างเครือข่ายจาํเป็นตอ้งทาํทั้งในระดบัทอ้งถ่ิน 
ระดบัประเทศ และระดบันานาชาติ  

11) นโยบายภาษาและนโยบายการศึกษาท่ีสนับสนุนการใช้ภาษาท้องถิ่น การผลกัดนั
ใหมี้การกาํหนดเป็นนโยบายมีส่วนสาํคญัอยา่งยิง่ในการอนุรักษภ์าษาและภูมิปัญญาพ้ืนบา้น
เพื่อการพฒันาชุมชน อาทิ การพฒันาดา้นการศึกษา ทั้งน้ีเพ่ือใหมี้การคุม้ครองสิทธิท่ีจะบรรจุ
องคค์วามรู้ทอ้งถ่ินเขา้ในระบบการศึกษาของชุมชน รวมทั้งมีการดาํเนินงานดา้นวิชาการท่ีอยู่
บนพ้ืนฐานของเห็นคุณค่าของภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ิน ซ่ึงจะเป็นการสร้างนกัวิชาการใน
ระดบัทอ้งถ่ิน ในอนัจะเป็นการเสริมสร้างความสามารถในการคิดวิเคราะห์และสร้างสรรค ์
ตลอดจนการเห็นคุณค่าของการอยูร่่วมกบัผูอ่ื้นอยา่งแตกต่างหลากหลาย 
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4.  การปรับบทบาทของนักวชิาการทางด้านภาษาศาสตร์ 
จากพฒันาการของการศึกษาภาษาในชุมชนท่ีมุ่งเนน้ศึกษาเฉพาะตวัภาษาและระบบ

ภาษาไปสู่งานวิจยัเชิงประยกุตท่ี์ใชปั้ญหาเป็นตวัตั้ง ดงัเช่นโครงการศึกษาปัญหาการถดถอย
และเส่ือมสลายของภาษาชาติพนัธ์ุ โดยมีจุดประสงคท่ี์จะพลิกฟ้ืนสถานการณ์ดว้ยการพฒันา
และการฟ้ืนฟกูารใชภ้าษา ทาํใหต้อ้งมีการบูรณาการศาสตร์ทางภาษาเขา้กบัศาสตร์อ่ืนๆ และ
ยงัมีการศึกษาเช่ือมโยงให้เห็นมิติทางสังคมท่ีกวา้งข้ึน เช่น นโยบายภาษา การวางแผนทาง
ภาษา การพฒันาภาษา การพฒันาระบบเขียน การผลิตวรรณกรรมในภาษาทอ้งถ่ิน รวมทั้งมิติ
ทางสังคมดา้นอ่ืนๆ ซ่ึงลว้นแต่เป็นการวิจยัปฏิบติัการท่ีตอ้งการการดาํเนินงานท่ีเขม้แข็ง ทั้ง
ในส่วนของสถาบนัทางวิชาการและชุมชนทอ้งถ่ินในฐานะผูเ้ป็นเจา้ของภาษา การสร้าง
เครือข่ายระหวา่งกลุ่มชาติพนัธ์ุกบัองคก์รต่างๆ เป็นส่ิงท่ีมีความสาํคญัยิง่  

ส่ิงต่างๆ เหล่าน้ีทาํให้ต้องมีการปรับเปล่ียนบทบาทของนักวิจัยทางภาษาในการ
ทํางานเพื่อการฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาพื้นบ้านท่ีมีความแตกต่างจากนักวิจัยด้าน
ภาษาศาสตร์ทัว่ไป ซ่ึงอาจกล่าวไดว้า่ในระยะท่ี 1 นกัวิจยัทางภาษาลงไปศึกษาและเกบ็ขอ้มูล
จากเจ้าของภาษาในชุมชนท้องถ่ิน เช่น การศึกษาระบบเสียง ระบบไวยากรณ์ ระบบ
ความหมาย ซ่ึงเป็นการทาํงานของนกัวิจยัทางภาษาศาสตร์ภาคสนามปกติ ระยะท่ี 2 นกัวิจยั
ทางภาษาเพ่ือการฟ้ืนฟฯู จะทาํงานร่วมกบัผูค้นในชุมชนทอ้งถ่ิน ดงัเช่น การทาํงานร่วมกนัใน
การสร้างระบบเขียน การสร้างนกัเขียน การสร้างหลกัสูตรการเรียนการสอนภาษาทอ้งถ่ิน 
และการสร้างครูชุมชน เป็นตน้ ระยะท่ี 3 ผูค้นในชุมชนทอ้งถ่ินเป็นนกัวิจยัดาํเนินการเอง 
โดยนักวิจัยทางภาษาเป็นผูส้นับสนุน เช่น การผลิตหนังสือเป็นภาษาท้องถ่ิน การสร้าง
พจนานุกรมฉบบัชาวบา้น และการจดัการเรียนการสอนภาษาทอ้งถ่ิน โดยร่วมมือกบัโรงเรียน
ในพื้นท่ี เป็นตน้ ระยะท่ี 4 ชุมชนสร้างงานดว้ยตนเอง โดยมีการเช่ือมโยงกบัการฟ้ืนฟูดา้น
อ่ืนๆ เขา้กบัภาษาทอ้งถ่ิน เช่น การวิจยัเก่ียวกบัสมุนไพรพื้นบา้น ศึกษาฟ้ืนฟูพืชทอ้งถ่ิน การ
จดัการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนในพื้นท่ี การจดัห้องเรียนธรรมชาติ การคืนภาษาสู่
ชุมชน การฟ้ืนฟูอกัษรดั้งเดิม ฟ้ืนฟูจริยธรรมของเยาวชน บทกลอนทอ้งถ่ิน เป็นตน้ โดย
นกัวิชาการดา้นภาษายงัคงสนบัสนุนงานในระดบักวา้ง เช่น การจดัการศึกษาหรือฝึกอบรม 
การพฒันาภาษาซ่ึงเป็นเร่ืองทางเทคนิควิชาการในดา้นต่างๆ การหนุนเสริมการทาํงานวิจยั
เพ่ือทอ้งถ่ินประเด็นภาษาของกลุ่มชนต่างๆ รวมถึงการวางแผนทางภาษาเพ่ือการฟ้ืนฟภูาษา
ของกลุ่มชนท่ีมีความตอ้งการต่างๆ กนัไป รวมทั้งการจดัการเรียนการสอนแบบทวิภาษา ซ่ึง
ใชท้ั้ งภาษาราชการและภาษาทอ้งถ่ินร่วมเป็นส่ือในการจดัการเรียนการสอน เช่น กรณีใช้
ภาษามลายูถ่ินและภาษาไทย ในการวิจัยปฏิบัติการเพ่ือจัดการศึกษาระดับปฐมวยัและ
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การศึกษาภาคบงัคบั เพ่ือช่วยในการพฒันาการศึกษาแก่เยาวชนไทยมุสลิมเช้ือสายมลายใูน
จงัหวดัชายแดนภาคใต ้ซ่ึงมีผลสมัฤทธ์ิทางการศึกษาตํ่ากวา่เกณฑแ์ละอยูใ่นระดบัท่ีตํ่าสุดใน
ประเทศ และเพื่อลดความขดัแยง้ทางวฒันธรรม เป็นตน้ 

ดงัจะเห็นไดว้่า บทบาทของนกัวิจยัทางภาษาศาสตร์เพื่อการอนุรักษฟ้ื์นฟูภาษาและ
ภูมิปัญญาพื้นบา้น จะมีบทบาทท่ีมากกว่าการทาํงานแบบนกัวิจยัทางภาษาศาสตร์ทัว่ไป ซ่ึง
นกัวิจยัดงักล่าวน้ีจาํเป็นตอ้งมีพ้ืนฐานความรู้ของการทาํงานวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบชุมชนมี
ส่วนร่วม (CBR หรือ Community-Based Research) ท่ีมีโจทยว์ิจยัเพ่ือแกไ้ขปัญหาของชุมชน 
การทาํงานมีลกัษณะเป็นการทาํร่วมกบัชุมชน ในการกาํหนดแนวทางการแกไ้ขปัญหา พฒันา
เคร่ืองมือ พฒันาหลกัสูตร และร่วมจดักิจกรรม ทั้งน้ีแต่ละชุมชนอาจมีแนวทางการฟ้ืนฟูท่ี
แตกต่างกนัตามแต่บริบทของแต่ละชุมชนกลุ่มชาติพนัธ์ุ และประการสาํคญั นกัวิจยัประเภท
น้ีมิไดมี้บทบาทเพียงเพ่ือทาํการวิจยัแกไ้ขปัญหาของชุมชนเท่านั้น หากแต่ยงัมีบทบาทของ
การเป็นผูเ้สริมสร้างและพฒันาศกัยภาพของผูค้นในชุมชนใหส้ามารถเป็นนกัวิจยัท่ีจะทาํงาน
เพื่อชุมชนของตนเองไดใ้นอนาคตอีกดว้ย 

5. เช่ือมโยงท้องถิน่กบังานระดบัชาตแิละนานาชาติด้วยภาษาศาสตร์ประยุกต์เพือ่การพฒันา 
อาจารยป์ระชุมพร สังข์นอ้ย ผูอ้าํนวยการโรงเรียนระดบัประถมศึกษา กลุ่ม
เขมรถ่ินไทย อาํเภอปราสาท จังหวดัสุรินทร์ กล่าวถึงโอกาสท่ีไดเ้ขา้ร่วม
โครงการอนุรักษฟ้ื์นฟภูาษาทอ้งถ่ินในโรงเรียนวา่ “เป็นคุณค่าต่อชีวิต เดก็ท่ี
พูดภาษาทอ้งถ่ิน เขียนอ่านภาษาทอ้งถ่ินได ้จะมีความกตญัญูต่อทอ้งถ่ิน รัก
วฒันธรรม รักพอ่แม่ เป็นวคัซีนท่ีจะป้องกนัและพฒันาเยาวชนไปในทางท่ีดี” 
และคาํกล่าวของอุสตาซ อบัดุลรอฮีม ตาํบลตาํมะลงั อาํเภอเมืองฯ จงัหวดั
สตูล (เจา้ของภาษามลายถ่ิูนสตูล ซ่ึงกาํลงัอยูใ่นภาวะวิกฤต) ซ่ึงไดเ้ขา้ร่วมงาน
ในโครงการวิจยัเพื่อพฒันาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาทอ้งถ่ินชายแดนใต ้และ
โครงการจดัการเรียนการสอนแบบทวิภาษา ซ่ึงใชภ้าษามลายถ่ิูนร่วมเป็นส่ือ
ในการเรียนการสอนร่วมกบัภาษาไทยในช่วงตน้ของเขา้เรียน ไดก้ล่าวเป็น
ภาษมลายถ่ิูนซ่ึงสรุปเป็นภาษาไทยไดว้า่ “โครงการน้ีมีประโยชน์เป็นอยา่งยิ่ง
เพราะจะช่วยกูศ้กัด์ิศรีของชาวมลาย ูขอวิงวอนต่อพระเจา้ช่วยดลบนัดาลให้
โครงการน้ี (โครงการทวิภาษา_ตีความโดยผูเ้ขียน) มัน่คงยนืนานตลอดไป” 
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ความปรารถนาของชุมชนทอ้งถ่ินมีความสอดคลอ้งกบันโยบายในระดบันานาชาติ 
ดังจะเห็นได้จากการท่ีในปัจจุบันมีความพยายามจากหลายส่วนของโลกท่ีจะพลิกฟ้ืน
สถานการณ์การเส่ือมสลายของภาษาเล็กภาษาน้อย ดังเช่น องค์กรสหประชาชาติได้
กาํหนดใหว้นัท่ี 21 กมุภาพนัธ์ ของทุกปีเป็น “วนัภาษาแม่นานาชาติ” (International Mother 
Language Day) และปี ค.ศ. 2008 หรือปี พ.ศ. 2551 เป็นปีแห่งการเฉลิมฉลองปีภาษาสากล 
(International Year of Languages) เพื่อการธาํรงรักษาความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของโลกซ่ึงกาํลงัอยูใ่นภาวะวิกฤต นอกจากน้ี ยงัไดมี้การรณรงคใ์หมี้การนาํภาษา
มาใช้ประโยชน์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ภาษาแม่ ภาษาของกลุ่มชน ซ่ึงมีศักยภาพและ
บทบาทสําคัญในการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ เช่น  องค์การยูเนสโกได้มีการกําหนด 
“สหสัวรรษแห่งการพฒันา” หรือ “Millennium Development Goals” ท่ีมุ่งพฒันาประชากร
โลก 8 ประการ อนัไดแ้ก่ 1) การขจดัความยากจน 2) ความสามารถจดัให้มีการศึกษาขั้น
พ้ืนฐาน “การศึกษาเพื่อทุกคน (EFA)” 3) การส่งเสริมความเสมอภาคทางเพศ การเสริมพลงั
สตรีใหเ้ขม้แขง็ ไดรั้บการศึกษาเท่าเทียมชาย 4) การลดอตัราการตายของเดก็ 5) การปรับปรุง
สุขภาพของมารดา 6) การต่อสู้กับโรคภัย เช่น เอดส์ มาลาเรีย เป็นต้น 7) การรักษา
ส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติให้ย ัง่ยืน และ 8) การสร้างเครือข่ายความร่วมมือในการพฒันา ซ่ึง
ทุกหัวขอ้ของการพฒันานั้นจาํเป็นตอ้งอาศยัภาษาทอ้งถ่ินท่ีเป็นภาษาแม่ของแต่ละกลุ่มชน 
ภาษาแม่จึงเป็นภาษาท่ีสําคญัและมีการส่งเสริมการใช้เป็นประการสําคญั ส่ิงเหล่าน้ีเป็น 
นิมิตหมายสําคัญของชาวโลกท่ีจะช่วยกันธํารงรักษาความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของโลกให้ย ัง่ยืนสําหรับคนในยคุต่อไป โดยการนาํเอามรดกทางภูมิปัญญาของ
มนุษยชาติ อนัไดแ้ก่ ภาษาเขา้มาเป็นส่วนหน่ึงในการพฒันาและแกปั้ญหาของมนุษยชาติใน
ดา้นต่างๆ ไม่วา่จะเป็นปัญหาในดา้นการจดัการศึกษา การพฒันาอยา่งย ัง่ยืน การแกไ้ขความ
ขดัแยง้ระหว่างวฒันธรรม และปัญหาอ่ืนๆ ท่ีลว้นแลว้แต่ตอ้งบูรณาการความรู้ความเขา้ใจ
และการใหค้วามสาํคญักบัภาษาเป็นส่วนหน่ึงของทางออกดว้ยกนัทั้งส้ิน 

นอกจากน้ีปัจจุบนัไดมี้การดาํเนินงานของนกัภาษาศาสตร์และราชบณัฑิตยสถาน ใน
การผลกัดันนโยบายภาษาแห่งชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกับนโยบายท่ี
สนบัสนุนภาษาทอ้งถ่ินในการจดัการศึกษาและส่ือสารมวลชน จากการดาํเนินการท่ีผ่านผูท่ี้
เก่ียวขอ้งหลายฝ่ายใหก้ารสนบัสนุนเป็นอยา่งมาก 

ความพยายามท่ีจะประยกุตใ์ชค้วามรู้ทางภาษาศาสตร์เพ่ือแกไ้ขปัญหาวิกฤตทางภาษา
และความขดัแยง้ทางวฒันธรรมในสังคม โดยการบูรณาการศาสตร์ทางภาษาเขา้กบัศาสตร์
อ่ืนๆ เช่น ศึกษาศาสตร์ สังคมวิทยา มานุษยวิทยา การพฒันา และการบริหารจัดการ ท่ี
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เช่ือมโยงทอ้งถ่ินกบังานระดบัชาติและนานาชาติ นบัวา่เป็นบทนาํเขา้สู่ภาษาศาสตร์ประยกุต์
เพื่อการพฒันาในบริบทของประเทศไทยและเอเชียอาคเนยท่ี์น่าจะไดมี้การทาํงานต่อไปอยา่ง
ต่อเน่ือง 

เชิงอรรถ 
1 นางรวง สืบวงศ ์คนไทยเช้ือสายมอญ จากบา้นม่วง ตาํบลบา้นม่วง อาํเภอบา้นโป่ง จงัหวดั
ราชบุรี 

2 ภาษามอญเป็นภาษาเก่าแก่แห่งดินแดนสุวรรณภูมิ ตวัอกัษรมอญเป็นตน้แบบระบบตวัเขียน
ของหลายภาษา เช่น ภาษาพม่า กะเหร่ียง ไทใหญ่ และอกัษรลา้นนา เป็นตน้ 

3 ภาษาท่ีพบในประเทศไทยแบ่งไดเ้ป็น 5 ตระกลูภาษา อนัไดแ้ก่ ภาษาตระกลูไท-กะได ภาษา
ตระกูลออสโตรเอเชียติก ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต ภาษาตระกูลออสโตรเนเซียน และภาษา
ตระกลูมง้-เม่ียน 
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